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APPLICAZIONI
1. Il sistema scarico fumi flessibile STABILE FX può essere utilizzato 
per tutti i tipi di generatori civili industriali a combustibile gassoso, 
liquido e solido.
2. Il sistema STABILE FX è certificato per ricevere i prodotti della 
combustione con temperature fino a 200°C con giunto flex (200 Pa) 
cod. PDFX 10 M e con temperature fino a 600°C con giunto flex (40 
Pa) cod. PDFX 09 M.
3. Il sistema STABILE FX è adatto per essere installato come  condotto 
intubato singolo e multiplo, in conformità alle norme UNI 7129, UNI 
11528, UNI 10683.4. In ambienti dove l’atmosfera è ricca di vapori 
alogeni, non è consigliato l’uso di canne fumarie in acciaio inox 
(lavanderie, tintorie, tipografie, acconciature). Nel caso di utilizzo in 
questi ambienti, i prodotti perderanno la Garanzia della Casa.

APPLICATIONS
1. The flexible STABILE FX flue system can be used far every kind 
of civil or industrial generator working with gas, liquid and solid 
combustibles.
2. The STABILE FX system is certified for receiving the combustion 
products having a max temperature up to 200°C, if using the flex 
junction (200Pa) item code PDFX 10 M, and a max temperature up 
to 600°C if installed with the flexible junction (40 Pa) item code PDFX 
09 M.
3. The STABILE FX system is suitable for being installed as single 
and multiple relined flue duct according to the current national 
regulations.
4. In locations where the atmosphere is rich in halogen fumes, we do 
not recommend the use of stainless steel chimneys (laundries, dye 
works, printing works, hairdresser). The usage of these products in 
such locations voids the manufacturer’s warranty.

APPLICATIONS
1.	Le système souple STABILE FX peut être utilisé pour tous types 
d’appareil de chauffage civil ou industriel fonctionnant avec 
combustibies gazeux, liquides et solides.
2.	Le système STABILE FX est certifié pour recevoir les produits de 
la combustion avec une température maximale de 200°C, si installé 
avec jonction souple (200 Pa) réf. PDFX 10 M, et une température 
maximale de 600°C si installé avec jonction souple (40 Pa) réf. PDFX 
09 M.
3.	Le système STABILE FX est adapté pour être installé comme 
conduit de fumées intubé simple et multiple en conformité avec les 
réglementations nationales en vigueur.
4.	Dans les endroits où l’atmosphère est riche en gaz halogènes, 
nous ne recommandons pas l’utilisation de cheminées en acier 
inoxydable (blanchisseries, teintureries, typographies, coiffeurs). 
L’utilisation de ces produits dans de tels endroits annule la garantie 
du fabricant.

ISTRUZIONI D’INSTALLAZIONE
1.	I componenti del sistema STABILE FX devono essere installati solo 
da personale qualificato secondo la legislazione vigente (D.M. 37/08).
2.	Accertarsi, prima di effettuare qualsiasi tipo di installazione, che la 
designazione di prodotto presente sull’etichetta sia idonea al tipo di 
installazione da effettuare.
3.	Prima di eseguire qualsiasi operazione di installazione o 
manutenzione, si raccomanda di togliere l’alimentazione elettrica dal 
generatore di calore (fare riferimento al manuale dell’apparecchio 
stesso).
4.	Il sistema STABILE FX va posato all’interno di asole tecniche/camini 
esistenti rispettando il senso dei fumi (freccia verso l’alto) stampato 
sul tubo flessibile.
5.	Nel caso di ristrutturazioni di camini esistenti secondo quanto 
previsto dalle norme UNI 7129, UNI 11528 e UNI 10683, l’intubamento 
va eseguito dall’alto verso il basso utilizzando la fascetta di discesa 
cod. PSFD 72 e le fascette di centraggio cod. PSFC 71 per distanziare 
il tubo dalla parete interna dell’asola tecnica/camino.
6.	Il condotto flessibile intubato va collegato alla base camino 
e al terminale con i giunti a vite cod. PDFX 09 M e cod. PDFX 09F. 
L’accoppiamento deve avvenire avvitando il giunto in senso 
antiorario (sinistrorso) sulla tubazione flessibile. La classe di 
pressione ottenuta con questa tipologia di giunti è pari a 40 Pa (N1).
7.	Nel caso in cui il condotto intubato lavori in regime di pressione 
positiva (200Pa) e in condizioni di umido (W), il collegamento tra il 
flessibile e il raccordo rigido va eseguito con il giunto 200Pa cod. 
PDFX 10 M.
8.	Nel caso in cui nelle immediate vicinanze della parete esterna 
dell’asola tecnica/camino esistente intubata sia presente materiale 
combustibile, verificarne la temperatura, che in caso di incendio 
da fuliggine, non deve superare i 100°C, secondo quanto previsto 
dalla norma UNI EN 15287 oppure utilizzando il software “Progetto 
Camino”.
9.	Terminata l’installazione eseguire i controlli e le verifiche di 
collaudo secondo UNI 7129, UNI 11528 e UNI 10683, rilasciare al 
committente la “Dichiarazione di Conformità” dell’impianto secondo 
la legislazione vigente (D.M. 37/08) e applicare nelle immediate 
vicinanze del sistema fumario installato la “placca camino” compilata 
in ogni sua parte.
10.	Qualora l’installazione comportasse modifiche strutturali del 
componenti, decadrà la Garanzia della Casa e la responsabilità del 
Produttore.
11.	Per qualsiasi altra informazione tecnica consultare il libretto 
d’uso e manutenzione del sistema STABILE FX.

MANUTENZIONE
1. La manutenzione dell’impianto fumario deve essere eseguita da 
personale qualificato secondo la legislazione vigente (D.M. 37/08).
2. La manutenzione, la periodicità e il controllo dell’impianto 
fumario vanno eseguiti secondo la legislazione vigente e/o eventuali 
prescrizioni regionali.
3. Per mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche 
e prestazionali dei prodotti è necessario istituire un piano di 
manutenzione programmata. Si consiglia di controllare e/o pulire il 
sistema STABILE FX secondo le prescrizioni contenute nella norma 
UNI 10683 per applicazioni a combustibile solido e almeno una volta 
all’anno per applicazioni a combustibile gassoso o liquido.
4. Per gli impianti a combustibile solido e liquido, le operazioni di 
pulizia del sistema STABILE FX devono essere eseguite secondo la 
norma UNI 10847, utilizzando attrezzature e strumenti adeguati, 
nel rispetto delle disposizioni legislative in materia di tutela della 
sicurezza e della salute dei lavoratori.
5. Per la pulizia delle pareti interne del sistema STABILE FX si dovrà 
utilizzare una spugna, un panno o una spazzola di plastica morbida. 
Non utilizzare spazzole, spugne o panni abrasivi. Non utilizzare 
solventi aggressivi o acidi.
6. In caso di incendio da fuliggine, si deve provvedere al ripristino 
delle condizioni iniziali di fornitura.

STOCCAGGIO
1. Tutti i prodotti del sistema STABILE FX escono dalla fabbrica 
regolarmente etichettati per tipologia di prodotto.
2. Conservare i singoli elementi e/o accessori in luoghi adeguati, al 
riparo da possibili urti e in condizioni di protezione generale da tutti 
quegli agenti che potrebbero danneggiarli. M&G Group Italy S.p.A. 
non risponde di eventuali danni causati da incuria, inappropriato 
stoccaggio e utilizzo.

INSTALLATION INSTRUCTIONS
1.	The components of the STABILE FX system shall be installed only 
by qualified personnel according to the current regulations.
2.	Before any kind of installation, make sure that the product 
designation marked on the label of the item is suitable for the type of 
installation to be performed.
3.	Before carrying out any installation or maintenance, we 
recommend to unplug the heat generator (please refer to the 
manual of the appliance itself).
4.	The STABILE FX system shall be installed inside technical rooms/
existing chimneys respecting the flue gas direction (arrow upwards) 
marked on the flex liner
5.	In case of pre-existing chimneys according to the current 
regulations, the relining shall be performed from top to bottom, 
mounting a descent band item code PSFD 72 and the centring bands 
item code PSFC 71 in order to distance the liner from internal wall of 
the technical room/ chimney.
6.	The relined flex liner shall be connected at the basis of the 
chimney and to the terminal with screw junctions item code PDFX 09 
M and item code PDFX 09F. The coupling shall be done by screwing 
the junction anti-clockwise (leftwards) on the flexible liner. The 
pressure class obtained with this type of junctions is 40 Pa (N1).
7.	In case the duct works in positive pressure (200Pa) and in wet 
conditions (W), the connexion between the flexible liner and the rigid 
part shall be done through the 200Pa junction item code PDFX 10 M.
8.	In presence of combustible material in the immediate vicinity of 
the external wall of the enclosure/existing relined chimney, test the 
temperature which - in case of soot fire  - shall not exceed 100°C, 
according to the Standard UNI EN 15287 or using the software 
“Progetto Camino”.
9.	After the installation carry out controls and tightness tests issue 
the “Declaration of Conformity’ to the customer according to the 
current legislation and mount the “chimney identification plate” close 
to the installed system after filling it in completely.
10.	Any structural modification of the components during installation 
voids the Warranty and all responsibilities of the Manufacturer.
11.	For any further technical information, please refer to the 
maintenance booklet of STABILE FX system.

MAINTENANCE
1. The maintenance of the flue system shall be performed by 
qualified personnel in compliance with the current legislation.
2. The maintenance, the periodicity and the control of the flue 
system shall be performed in compliance with the current legislation 
and/or local prescriptions.
3. In order to keep the technical and performance characteristics 
of the products unchanged overtime, it is necessaryto establish a 
scheduled maintenance plan. We recommend to check and / or clean 
the STABILE FX system according to the prescriptions provided by the 
current regulations for appliances working with solid combustibles 
and at least once a year for appliances working with gaseous or liquid 
combustibles.
4. For systems working with solid and liquid combustibles, the 
STABILE FX system shall be cleaned according to the current 
legislation, using appropriate equipment and tools in compliance 
with the provisions regarding the safety and the health of workers.
5. For the cleaning of the internal walls of the STABILE FX system, 
use a sponge a cloth, ora soft plastic scrubber. Do not use abrasive 
brushes, sponges or cloths. Do not use aggressive or acid soivents.
6. In case of soot lire, restore the initial supply conditions.

STORAGE
1. All the products of the STABILE FX system leave the factory 
regularly labelled by product type.
2. Store the elements and/or the accessories in adeguate places, 
safe from possible shocks and in conditions of general protection 
from all agents that might damage them. M&G Group Italy S.p.A. is 
not responsible for any damage caused by negligente, inappropriate 
storage and use.

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
1.	Les composants du système STABILE FX ne doivent être installés 
que par des ouvriers qualifiés en conformité avec la législation en 
vigueur.
2.	Avant toute installation assurez-vous que la désignation de produit 
indiquée sur l’étiquette est appropriée pour le type d’installation à 
effectuer.
3.	Avant toute opération d’installation ou maintenance, on  
recommande de débrancher le générateur de chaleur (reportez-
vous au manuel de l’appareil méme).
4.	Le système STABILE FX doit être installé à l’intérieur d’espaces 
techniques/cheminées existants en respectant la direction des 
fumées (flèche vers le haut) marquée sur la gaine souple.
5.	Lors de la rénovation des cheminées préexistantes, en conformité 
avec les réglementations nationales en vigueur, le regarnissage doit 
être effectuée de haut en bas, en utilisant un collier de descente réf. 
PSFD 72 et les colliers de centrage réf. PSFC 71 pour distancer la 
gaine de la paroi intérieure de l’espace technique/cheminée.
6.	Le conduit flexible intubé doit être connecté à la base de la 
cheminée et au terminal avec des jonctions à vis réf. PDFX 09 M et 
réf. PDFX 09 F. L’emboitement doit être fait en vissant la jonction anti 
horaire (à gauche) sur la gaine souple. La classe de pression obtenue 
avec cette typologie de jonctions est de 40 Pa (N1).
7.	Dans le cas où le conduit intubé travaille en pression positive 
(200Pa) et en conditions humides (W), la connexion entre le 
flexible et le raccord rigide doit Otre fait avec la jonction 200Pa 
réf. PDFX 10 M.
8.	Dans le cas où il y a du matériel combustible à proximité de la 
paroi externe de l’espace technique/cheminée intubée préexistante, 
vérifiez la température qui, en cas de feu de suie, ne doit pas 
dépasser les 100°C, en conformité avec la norme UNI EN 15287 ou 
en utilisant le logiciel “Progetto Camino”.
9.	Après (‘installation effecteur toutes vérifications et les tests 
d’étanchéité conformément aux réglementations locales et fournir 
au client la «Déclaration de Conformité» du conduit de fumées en 
conformité avec la législation en vigueur et montez en proximité du 
système la plaque d’identification du système instalié correctement 
compilée.
10.	Si (‘installation exige des changements structurels des 
composants, cela annule la garantie du fabricant et toute 
responsbilité.
11.	Pour toutes informations techniques supplémentaires, consultez 
la brochure d’utilisation du système STABILE FX.

MAINTENANCE
1.	La maintenance du conduit de fumées doit être effectuée par des 
ouvriers qualifiés en conformité avec  la législation en vigueur.
2.	La maintenance, la périodicité et la vérifications du conduit de 
fumées doivent être effectuées conformément à la législation en 
vigueur et/ou aux réglementations locales.
3.	Afin de garder les caractéristiques techniques et les performances 
des produits inchangées dans le temps, c’est nécessaire établir un 
plan de maintenance pianifiée. Nous recommandons de contrôler 
et/ou nettoyer le système STABILE FX selon les prescriptions des 
réglementations en vigueur pour les appareils à combustible solide 
et au moins une fois par an pour les appareils à combustible gazeux 
ou liquide.
4.	Pour les systèmes à combustible solide ou liquide du système 
STABILE FX, le nettoyage doit être effectué conformément aux 
réglementations en vigueur, en utilisant un équipement et des outils 
appropriés et en conformité avec les dispositions concernant la 
santé et la sécurité des travailleurs.
5.	Pour le nettoyage des parois intérieures du système STABILE FX 
on doit utiliser une éponge ou un laveur en plastique souple. Ne 
pas utiliser des brosses ou des laveurs abrasifs. Ne pas utiliser des 
solvants agressifs ou acides.
6.	En cas de feu de cendres, rétablissez les conditions d’approvi-
sionnement.

STOCKAGE
1. Tous les composants du système STABILE FX départent d’usine 
régulièrement étiquetés par type de produit.
2. Conservez les éléments et/ou accessoires dans des endroits 
adéquats, à l’abri de chocs éventuels et conditions de protection 
générale contre tous agents qui pourraient les endommager. M&G 
Group Italy S.p.A. n’est pas responsable de tout dommage causé par 
négligence, stockage ou utilisation inapproprié.
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DENOMINAZIONE STABILE FX

DESCRIZIONE Condotto fumi fl essibile in acciaio inox 1.4404 (AISI 316L) 
Interno liscio o corrugato

NORME DI RIFERIMENTO

TIPOLOGIA DELLA PARETE 
INTERNA LISCIO

DESIGNAZIONE CON GIUNTO 
SILICONICO T200 – P1 – W – V2 – L50010 - O

DESIGNAZIONE CON GIUNTO 
A VITE T600 - N1 - W - V2 - L50010 - G

DIAMETRI NOMINALI 60   80   100   120   125   130   140   150   160   180   200  220   250   300

CARATTERIZZAZIONE DELLA 
SPIRALE GRAFFATA

GIUNTO SILICONICO DI 
TENUTA APPLICABILE PER 
Ø60÷160

In silicone, certifi cato EN 14241-1
Classe di pressione 200 Pa (P1)

DATI PRESTAZIONALI Con giunto siliconico Con giunto a vite

CLASSE DI TEMPERATURA 200°C (T200) 600°C (T600)

CLASSE DI PRESSIONE 200 Pa (P1) 40 Pa (N1)

CLASSE DI RESISTENZA ALLA 
CONDENSA W

CLASSE DI RESISTENZA ALLA 
CORROSIONE V2

CLASSE DI RESISTENZA 
ALL’INCENDIO DI FULIGGINE O G

ANGOLO DI INCLINAZIONE 
MASSIMA ≤45°

CAMPI DI IMPIEGO Condotto intubato singolo e multiplo per apparecchi con temperatura
dei fumi ≤ 200°C con giunto siliconico e ≤ 600°C con giunto a vite

COMBUSTIBILI AMMESSI

NOTIFIED BODY

RICICLAGGIO MATERIA PRIMA

EN 1856-2
Camini
Requisiti per camini 
metallici

Parte 1:Prodotti per 
sistemi camino

VISITA www.stabile.it PER SCARICARE LA DOCUMENTAZIONE TECNICA AGGIORNATA DALLA SEZIONE “PRODOTTI” CORRISPONDENTE O CONTATTA DIRETTAMENTE IL NOSTRO UFFICIO TECNICO.

Materiale della parete 
interna AISI 316L

Finitura della parete 
interna liscio

Spessore della parete 
interna 0,10mm

Gas 
convenzionale

Gas 
condensazione

Gasolio Gasolio 
condensazione

Legna Pellet Cappe 
cucina
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Esempio di apparecchio a gas o gasolio posto in centrale 
termica con condotto fl essibile inox intubato STABILE 
FX e terminale a tetto mono parete STABILE PS.

Example of gas or oil appliance installed in a thermal plant 
with STABILE FX stainless steel liner and STABILE PS
single-wall roof terminal.

Exemple d’appareil à gaz ou à gazole installé dans une 
centrale thermique avec conduit souple intubé STABILE 
FX et terminal à toit simple paroi STABILE PS.

CONDOTTO INTUBATO SINGOLO
Single liner - Conduit intubé simpleA

Esempio di apparecchio a gas di Tipo C con condotto 
fl essibile inox STABILE FX e condotto fumi/aria 
realizzato con il sistema mono parete inox STABILE PS.

Exemple de appareil à gaz de Type C avec conduit souple 
acier inox STABILE FX et conduit de fumées/air réalisé 
avec le système simple paroi en acier inox STABILE PS.

CONDOTTO INTUBATO SINGOLO
Single liner - Conduit intubé simpleB

Example of C-Type gas appliance with STABILE FX
stainless steel fl exible duct and fl ue/air duct made 
through the STABILE PS stainless steel single-wall 
system.
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Esempio di stufa a pellet con canale da fumo 
monoparete inox STABILE NX e condotto intubato 
fl essibile STABILE FX.

Example of pellet stove with STABILE NX stainless 
steel single wall connecting fl ue pipe and STABILE FX
fl exible liner.

Exemple de poêle à granulés avec conduit de 
raccordement en acier inox simple paroi STABILE NX
et conduit souple intubé STABILE FX.

CONDOTTO INTUBATO SINGOLO
Single liner - Conduit simple intubéC

Esempio di caminetto a legna con canale da fumo in 
mono parete inox STABILE PS e condotto intubato 
fl essibile STABILE FX.

CONDOTTO INTUBATO SINGOLO
Single liner - Conduit intubé simpleD

Example of wood fi replace with STABILE PS single-
wall stainless steel and STABILE FX fl exible liner.

Exemple de foyer à bois avec conduit de raccordement 
simple paroi inox STABILE PS et conduit souple 
intubé STABILE FX.
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TUBO FLEX (INTERNO LISCIO)
FLEXIBLE LINER (FLAT INNER WALL) – GAINE SOUPLE (PAROI INTERIEURE LISSE)

Cod. PDFX 01

Ø (mm) 60 80 100 120 130 140 150 160 180 200 220 250 300

L (m) 30 30 30 30 30 30 30 30 30 25 25 20 3

Ø INT 60 80 100 120 130 140 150 160 180 200 220 250 300

Ø EST 68 88 108 128 138 148 158 168 188 208 228 258 308

€ 2642 2642 3520 4323 4577 4931 5280 5624 6337 7039 7743 8800 12691

- Spezzoni a misura in multipli di 5 mt: +25% (cod. PDFX 02)
- 5 mt on size cuts: +25% (cod. PDFX 02)
- Coupes sur measure de 5 mt: +25% (réf. PDFX 02)

TUBO FLEX (INTERNO LISCIO) ROTOLO DA 10 m
FLEXIBLE LINER (FLAT INNER WALL) 10 mt ROLL – GAINE SOUPLE (PAROI INTERIEURE LISSE) ROULEAU DE 10 mt

Cod. PDFX 10

Ø (mm) 60 80 100 120 130 140 150 160 180 200 220 250 300

L (m) - 10 10 - - - - - - - - - -

Ø INT - 80 100 - - - - - - - - - -

Ø EST - 88 108 - - - - - - - - - -

€ - 3011 4013 - - - - - - - - - -
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GIUNTO FLEX/MASCHIO 200 Pa
FLEXIBLE/RIGID MALE JUNCTION 200 Pa – JONCTION SOUPLE/RIGID MALE 200 Pa

Cod. PDFX 10 M

Ø (mm) 60 80 100 120 130 140 150 160 180 200 220 250 300

A (mm) 87 107 127 147 157 167 177 187 - - - - -

H (mm) 160 180 180 165 165 165 165 165 - - - - -

Box 1 1 1 1 1 1 1 1 - - - - -

€ 6534 5922 7194 7555 7613 7931 8229 8634 - - - - -

GIUNTO FLEX/MASCHIO
FLEXIBLE/RIGID MALE JUNCTION – JONCTION SOUPLE/RIGID MALE

Cod. PDFX 09 M

Ø (mm) 60 80 100 120 130 140 150 160 180 200 220 250 300

A (mm) 71 91 111 131 141 151 161 171 191 211 231 261 311

Box 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

€ 2923 2297 2326 2427 2436 2461 2485 2923 2962 3048 3347 3443 3819

GIUNTO FLEX/FEMMINA
FLEXIBLE/RIGID FEMALE JUNCTION – JONCTION SOUPLE/RIGID FEMELLE

Cod. PDFX 09 F

Ø (mm) 60 80 100 120 130 140 150 160 180 200 220 250 300

A (mm) 71 91 111 131 141 151 161 171 191 211 231 261 311

Box 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

€ 2619 2619 2675 2731 2750 2791 2882 3230 3377 3494 3848 3898 5126

* Su richiesta: versione anticondensa (cod. PDFX 12 F)
* On demand: anti-condensation variant (cod. PDFX 12 F)
* Sur demande: version anti-condensats (cod. PDFX 12 F)

GIUNTO FLEX/FLEX
FLEX/FLEX JUNCTION – JONCTION SOUPLE/SOUPLE

Cod. PDFX 11

Ø (mm) 60 80 100 120 130 140 150 160 180 200 220 250 300

A (mm) 71 91 111 131 141 151 161 171 191 211 231 261 311

Box 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

€ 2978 2978 3063 3145 3170 3206 3230 3787 3852 3954 4348 4475 4965

* Su richiesta: versione anticondensa (cod. PDFX 12)
* On demand: anti-condensation variant (cod. PDFX 12)
* Sur demande: version anti-condensats (cod. PDFX 12)
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SCIVOLANTE SPRAY 400 ml
SPRAY SLIDER 400 ml – PULVERISATION DE GLISSER 400 ml

Cod. AC SCISP

KIT PLACCA CAMINO (OBBLIGATORIA)
CHIMNEY IDENTIFICATION PLATE KIT - KIT PLAQUE D’IDENTIFICATION DE CHEMINEE

Cod. SCS CE FX

Box 1

€ 1080

Box 1

€ 1049

FASCETTA DI CENTRAGGIO
CENTRING BAND – COLLIER DE CENTRAGE

Cod. PSFC 71

Ø (mm) 60 80 100 120 130 140 150 160 180 200 220 250 300

A (mm) - 320 340 360 370 380 390 400 420 440 460 490 540

Box - 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

€ - 3188 3188 3400 3400 3709 3709 3709 3709 4033 4033 4254 4404

FASCETTA DI DISCESA
DESCENT BAND – COLLIER DE DESCENTE

Cod. PSFD 72

Ø (mm) 60 80 100 120 130 140 150 160 180 200 220 250 300

A (mm) - 240 260 280 290 300 310 320 340 360 380 410 460

Box - 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

€ - 3188 3188 3400 3400 3709 3709 3709 3709 4033 4033 4254 4404


